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Ön Söz

Türk Edebiyatı ile ilgili klasik kaynaklarda Şefî‘î mahlası ile şiir yazan, 
biri 16. yüzyılda, diğer ikisi ise 17.yüzyılda yaşamış olan üç şaire rast-
lanmaktadır. Fakat bu şairler hakkında verilen bilgiler oldukça muhta-
sardır. 16.yy’da yaşayan Şefî‘î’nin nereli olduğu ve mesleği hakkında 
bir bilgi bulunmamaktadır, şiirlerinden alınmış iki beyit örnek olarak ve-
rilmiştir. 17.yy’da yaşayan Şefî‘î’lerden birinin Kefeli ve mutasavvıf ol-
duğu belirtilmiş ve şiirlerinden 13 beyit ve bir rubai örnek olarak veril-
miştir. 17.yy’da yaşadığı belirtilen diğer Şefî‘î hakkında ise sadece IV. 
Murat zamanında öldüğü ve kadı olduğu bilgisi nakledilerek sadece bir 
beyti örnek olarak verilmiştir. Tezkirelerde bahsi geçen şairlerin divanı 
veya farklı bir eseri olup olmadığına dair malumat bulunmamaktadır.

Elinizdeki kitap, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 
İbnü’l-Emin katoloğunda 3495 numarayla kayıtlı olan Şefî‘î divanının 
transkribe edilerek yeni harflerle hazırlanmış şeklidir. Bu divanın, hangi 
Şefî‘î’ye ait olduğu tespit edilirken öncelikle ilgili şairlerin kaynaklarda 
yer alan örnek beyitleri dikkate alınmıştır. Bu çerçevede şiirler incelen-
diğinde, Kadı olan Şefî‘î’nin tek beyit olarak verilen şiir örneğinin ha-
zırlanan Divan metninde yer aldığı tespit edilmiştir. Ayrıca Hisâlî’nin 
Metâli’ü’n-nezâ’ir adlı eserinde ‘Şefî‘îyü’el-kâdî’ adıyla yer alan 7 matla 
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beyitten 3’ünün Divan’da bulunduğu tespit edilmiştir. Böylece Divan’ın, 
Kadı olan Şefî‘î’ye ait olduğu kesinlik kazanmıştır.

Divan’daki şiirlerde; IV. Murat’ın İran seferi, Revan’ın fethi, Sul-
tan Mehemmed Han, Uşşâkî-zâde, Âhî-zâde gibi tarihî hadise ve kişi-
lerle ilgili ifadelerin geçmesi, kaynaklarda yer alan Kadı Şefi’i’nin 17. 
asır şairi olduğu yönündeki bilgiyi doğrulamaktadır.

Kadı Şefî‘î’nin divanından, klasik kaynaklarda bahsedilmemiştir. 
Bu Divan’a kütüphane kaydıyla işaret eden tek kaynak, Dergah Yayınları 
tarafından yayımlanan Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’dir. Fakat 
bu kaynakta da Divan, Kadı olan Şefî‘î’ye değil, Kefevî olan Şefî‘î’ye 
isnad edilmiştir. 

Yukarda da belirtildiği gibi Divan, İstanbul Üniversitesi Nadir 
Eserler Kütüphanesi İbnü’l-Emin katoloğunda 3495 numarayla kayıt-
lıdır. Eser, Feyzî mahlaslı bir şairin divanının da derc edildiği bir def-
terde ikinci eser olarak yer almaktadır. Defterde yer alan Feyzî ve Şefî‘î 
divanlarının her ikisi de talik yazıyla ve aynı üslupla kaleme alınmıştır.

Bahsi geçen defterde Şefî‘î Divan’ı 107-190 varaklar aralığında-
dır ve eser toplamda 184 varaktan oluşmaktadır. Eserin son 30 varağı 
arasında yer yer bazı kısımları yırtık olan sayfalar vardır ve sayfayı ta-
mir amaçlı kullanılan yapıştırma bantlarının da metinde bazı kısımları 
kapattığı görülmüştür. Yırtık olan sayfa sayısı toplamda 10’dur. Çalış-
mada, Divan metnindeki yırtık sayfalarda yer alan şiirlerin okunabilen 
tüm kısımları okunmuş, yırtık olması veya yapıştırma bandının kapat-
ması nedeniyle okunamayan kısımlar için ilgili yere üç nokta konmuş-
tur. Yine yırtık olan bu sayfalardan bazılarının kafiye harfi gözetilme-
den sayfalara rastgele yapıştırıldığı, bir önceki varakta yer alan şiirin 
kafiye ve varsa redifin yırtık sayfanın yapıştırıldığı varakta değişmesin-
den anlaşılmıştır. Metin hazırlanırken bu durum göz önünde bulundu-
rulmuştur. Buna göre eksik sayfalardaki şiirlerin kafiye, redif ve vezin-
leri dikkate alınarak hangi şiirin devamı olduğu belirlenebiliyorsa onun 
devamına, değilse de kafiye harfine göre ilgili kısma alınmıştır. Bu du-
rum, ilgili yerlerde dipnotlarla belirtilmiştir. Yine belirtilmelidir ki bazı 
yerlerde numaraları ard arda gelen varaklarda yer alan şiirlerin birbirinin 
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devamı olmadığı anlaşılmıştır. Bu da varak numaraları birbirin devamı 
olsa da metinde yer yer eksik sayfalar olduğunu ve varakların numara-
landırılmasının sonradan yapıldığını gösterir. Tüm bu eksiklikler, ilgili 
yerlerde dipnotla belirtilmiştir.

Eserde varak numaraları, her varağa Arap harfleri ile yazılmıştır. 
Eserde ilk varak 107 ile başlatılmış ve devam eden varaklar 177’ye ka-
dar sırayla numaralandırılmıştır. Fakat 177’den sonraki varakta numara 
138 olmuş ve eserin bitimine kadar bu sıra takip ederek eser, 151 va-
rak numarası ile son bulmuştur. Bununla birlikte aynı varak numarasına 
sahip olan sayfalardaki şiirlerin farklı olduğu belirtilmelidir. Bu duru-
mun eksik sayfalarla ilgili olduğu tahmin edilmekle birlikte varakların 
numaralandırılmasının sonradan yapıldığı ihtimalini güçlendirmektedir. 
Divan’ın varak numaralarındaki bu karışıklık metnin son 13 varağında 
görülmektedir. Hazırlanan çalışmada varak numaraları başlangıç esas alı-
narak numaralandırılmıştır. Varak geçişleri sayfanın solunda ilgili yerde 
ok işaretiyle belirtilmiş ve dipnotta hangi varak olduğu köşeli parantez 
içinde  bildirilmiştir. Yazmada yer alan hatalı varak numaraları da köşeli 
parantezle verilen varak numarasının yanında ayrıca parantez içinde ve-
rilmiştir. İlgili yerlerde dipnotla bilgilendirme yapılmıştır.  

Divan’da yer alan bazı şiirlerde vezin ve mana gereği bazı keli-
melerin ve atıf vav’larının eksik olduğu farkedilmiştir. Hazırlanan ça-
lışmada, eksik olan kısımlara gelmesi muhtemel kelimeler şiirde paran-
tez içinde verilerek metin tamirine gidilmiştir. Metinde şeddeli olan hatt, 
hakk, dürr, yemm, kadd vs. kelimeler vezin gereği bazı yerlerde şedde-
siz olarak; kelimelere gelen yapım ve çekim ekleri ise metinde bulun-
duğu şekliyle transkribe edilerek yeni harflere aktarılmıştır. 

Yapılan araştırmalar sonucunda şu anki bilgilerimiz itibariyle tek 
nüsha olan Divan metninde sırasıyla; 9 kaside, 1 terkib-i bend, 4 tesdis, 
1 muhammes, 321 gazel, 34 kıt’a ve 62 müfred nazım şekli ile oluştu-
rulmuş şiir yer almaktadır. Metnin bazı varaklarının eksik ve yırtık ol-
ması nedeniyle beyitleri eksik olan gazeller de toplam gazel sayısına 
dâhil edilmiştir. Hazırlanan çalışmanın sonuna eksik/yırtık olanlar da 
dâhil Divan’ın yazmasından örnek sayfalar eklenmiştir.
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KASīDELER

1

Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün

 [107a] Yā tirāş eyler serini pīr-i gerdūn-ı kühen 
Dökilür rīş-i sefīdi śaĥn-ı arża berf-var

Berf  śanmañ her ser-i kūh üzre pīr olmış ider 
“Veşte‘aler re’su şeyben” 1 āyetini āşikār

Tācir-i şehr-i çemen itmiş bugün ħayli żarar 
Żāyi‘ olmış cümleten esbāb-ı ālāt-ı bahār

Śarśar-ı bād-ı şitādan śarśılur gülşende serv 
Dökdi naķd-i bergini ķaldı tehī dest-i çenār

Śarśar-ı dey virdi bāda berg-i ‘ömrīn gülşeniñ 
Būstānıñ śu ķor ocāġına şimdi cūy-bār

Dide-i ‘ibretle baķ mir’āt -i śaĥn-ı gülşene 
Nefħa-i bād-ı şitādan nice olmış ġār ġār

Geh murādıñ üzre döner geh perīşān-ĥāl ider 
Böyledir evżā‘-ı devr-i rūzgār-ı zūr-kār

1 Meryem Suresi 4. ayet: Saçım sakalım ağardı.

 [107a]



| Kadı Şefî‘î Dîvânı |

44

Ĥiśśe al aĥvāl-i gülşen pes yiter ‘ibret-nümā 
Nergis-āsā çeşm-i cānı ħāb-ı ġafletden uyar

Tā-be-key efkār-ı seyr-i būstān-ı bī-beķā 
Tā-be-key seyr ü temāşā tā-be-key geşt ü güẕār

Tā-be-key şarāb müdām ü imtilā-yı nuķl ü mey 
Tā-be-key bā-ibtilā-yı sāķi-yi sīmīn-‘iẕār

Tā-be-key lu‘b-ı hevā ü tā-be-key fısķ u fücūr 
Tā-be-key bā- ‘ayş-ı ẕevķ ü şevķ çarħ-ı bī-ķarār

Tā-be-key zikr ü tefekkür-i zülf  ħaṭṭ-ı dil-berān 
Tā-be-key fāsid ħayāl u tā-be-key beyhūde kār

Tā-be-key bā-ittibā‘-ı nefs-i iblīs-i ħabīŝ 
Tā-be-key bā- pīre-zāl-i dehre itmek i‘tibār

Tā-be-key bilsem ‘aceb bu bü’l-heveslik tā-be-key 
Yāduña gelmez midir ħavf-ı elīm-i Kird-gār

Ġırra olma dehr-ārā hergīz bahār-ı ‘ömrüñe 
‘Āķıbet virir fenāya anı bād-ı rūzgār

Bī-beķādır devlet-i dünyāya maġrūr olma sen 
‘İzzet-i dünyā-yı dūn-perver degildir ber-ķarār

Nergis-āsā dikme göz cām-ı fenāya meyli ķo 
Ol hevesle ķılma cism-i zārıñı zerd ü nizār

 [107b] Lāle-veş dāġ-ı sitemle sīnesi pür-ħūn olur 
Sāġar-ı bezm-i fenāyı her kim eyler iħtiyār

Meyli ķo bezm-i fenāya ‘aķlıñı başuña dir 
Pāy-dār olmaz saña cām-ı ĥayātıñ pāy-dār

Sāķi-yi bezm-i fenānıñ māil olan cāmına 
Cür‘a-veş ayaķda ķalur kendin eyler ħāk-sār

[107a]  [107b]
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Ķıl ferāġat bu hevādan kesb-i ṭā‘at eyle gel 
Rūz-ı maĥşer olmayım dirseñ muĥaṣṣıl şerm-sār

Şer‘-i dīn-i Aĥmed-i Muħtār’a eyle ilticā 
Ravża-i ħuld-i berīne ger dilerseñ reh-güzār

Dürr-i dürc-i enbiyā derrī-yi burc-ı etkıyā‘ 
Nevvir-i bāġ-ı risālet verd-i gülzār-ı vaķār

Vāķıf-ı sırr-ı ilāhī kāşif-i esrār-ı Haķķ 
Rehber-i rāh-ı ĥaķīķat şāri‘-i şer‘-i medār

Pertev-i nūr-ı ħudā sultān-ı ħayl-i enbiyā 
Server-i mülk-i nübüvvet mīr-i şeh şefķat-şi‘ār

Cilve-gāhi ‘arş-ı a‘lā ṭāir-i ķuds-i yaķīn 
Şu‘le-i nūr-ı Hüdā vü merkez-i çarħ-ı medār

Ħūr gülzārında bir tāze nihāl-i bārdır 
Feyż deryāsında bir pākize dürr-i şāh-vār

Ġıll sevdāsıyle cümle kāināt ālūdedir 
Zāt-ı pākīdir hemān ancaķ zer-i kāmil-i ‘ayār

Nāfe-i deşt-i risāletdir o ħāl-i ‘anberīn 
Na‘tıñı yazsam olur destimde ħāmem müşk-bār

Vechehu nūrun yerā ‘annī küsūfen žāhirihī 
Kānetü’ş-şemsü’đ-đuhāyā ‘an żiyā-i müsteşār

Na‘tehu ‘an ĥādiŝāti’d-dehr ĥırzu li‘l adā 
Ve’smuhu ĥıśnu ĥaśini fi maķāmi’l- ıżṭırār

Ĥadd-i zātı mā-rā’e ķuvvet-i derk-i ‘uķūl 
Fehm-i feyż-i fıtratı mā-fevķ ĥadd-i iķtidār

İtmiş anı ķādir-i Ķayyūm u Ħallāķ-ı ezel 
Śāĥib-i baħt-ı sa‘ādet mālik-i ‘izz ü vaķār
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 [108a] Bā‘iŝ her dü ciĥān ü raĥmeten lil ‘ālemīn 
Şāfi‘-i rūz-ı cezā vü kām-baħş u kām-kār

Cümleten sehv ü ħaŧā ü cürmdir ef‘ālimiz 
Ey Şefī‘ī çok ķabāĥat eyledik bī-iħtiyār

Yoķ liyāķat bizde ammā var ümīdim lūtfına 
Mahż-ı lūtfından şefā‘at eyleye rūz-ı tebār

Yā Resūlallah ķad künte şefī‘ül-müznibīn 
Naġriķu baĥru’z- zünūbe eşfi‘ lenā yevm’ül-ķarār

2

Fe’ilātün/ Fe’ilātün/ Fe’ilātün/ Fe’ilün

(Fā’ilātün) (Fa‘lün)

Śarśar-ı ķahr-ı şitā ile çemen-zār-ı cihān 
Ħıŧŧa-i ‘ālem-i ĥayretde yaturdı vīrān

Feyż-i Ĥâķķ irdi bu dem geldi bahār eyyāmı 
Gül gibi oldı yine mülk-i çemen ābādān

Nefħ-i rūĥ itdi gülistāna nesīm-i ħoş-dem 
Tāze cān buldı çemen mürde iken ħayli zamān

Dāye-i ebr-i bahārīden alub neşv ü nemā 
Bāş gösterdiler eŧfāl-i çemen cümle hemān

“Keyfe Yuhyī”2 oķınur şimdi gürūh-ı çemene 
Pāy-māl itmiş iken ħaşyetle ceyş-i ħazān

Revnaķ-ı faśl-ı bahār eyledi tezyīn-i zemīn 
Ṣaĥn-ı gülzār çemen oldı yine reşk-i cinān

Ṣalınūr bād-ı bahār ile nihāl-i gülşen 
‘Iyd-gehde śanasın ķadd-i ħırāmān civān

2 Rûm suresi 50. ayet: Nasıl diriltir.

 [108a] 
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